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tions, acronyms and the ways of their formation. The article also distinguishes computer
slang as a part of the English language and the study of abbreviations in modern on-line
games.
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Iens. Llenvo cmamovu a61semcs 8vlAGNeHUe U AHATU3 HAUDOLEe UCHONb3YeMbIX 8
on-line uepax anenosasviunbix abOpesuamyp u ux Kiaccupuxkayus.

Memoowl. Paspewenue nocmagieHHblx 3a0aHUll OCYWeCmsisioch ¢ NOMOubIO UC-
NONb306AHUL MAKUX MEMOO08, KAK Nepeso0uecKutl U KOMNApaAmueHbvlil anaiu3, CPA6HEeHUs
PAMMAMUYECKUX, CEMAHMUYECKUX U (OHeMUYeCKUX ABIEeHUL AHTUUCKO20 U YKPAUHCKO2O
AZBIKOB, AHAIU3 U 0000UjeHUe HAYYHOU, HAYYHO-NONYIAPHOU U Y4eOHO-MemoOudecKoll -
mepamypuvl Ho 60NPOCAM AOOPesUAmMYp KOMIbIOMEPHO20 CleH2q.

Pesynomamul. B pabome 00606weno onpedenenue nousmuil «abopesuayusy u
«KoMnvlomepHulil cieney. Ilpeocmasnena kiaccuguxayus abopesuamyp KoMNbIOMepHO2o
ClleHea U aKpOHUMOB U CROCoObl ux obpaszosanus. [Ipedcmasneno evidenenue KoMnvrOmep-
HO20 ClleH2a KaK OOHOU U3 COCMABNAIOWUX AHSTUNICKO20 A3bIKA U U3YYeHUs abbpesuayuu 6
cospemennvix on-line uepax.

Knrwoueswie cnosa: abopesuayus, komnviomephwlil cieHe, on-line, akpounum.
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ANTONIMOUS TRANSLATION APPLICATION IN THE PROCESS OF
ADVERTISING SLOGANS RENDERING INTO UKRAINIAN

Mema. Memoto pobomu € 3’acysants cnocobie adanmayii peKIamMHux cl02aHie, K
HAUACKPABIUl020 3pA3Ka PeKiamHo20 MeKCmy, 00 MO8U NePeKiady WLIAXOM GUKOPUCTIAHHSL
AHMOHIMIYHO20 Nepexaoy.

Memoou. Bupiwiennsi nocmagnenux 3a60anb 30iUCHIOBANOCH 3d OONOMO2010 8UKO-
DPUCMAHHA MAKUX Memooi8, K NepeKkiado3HaA8YUll ma KOMNAPAMUSHUL AHAI3, NOPIGHAHHS
ePAMAMUYHUX, CEMAHMUYHUX MA CIMUTICIMUYHUX AGUW 8 OPULIHANLHUX A NepeKId0eHUX
PEKNAMHUX MEKCMAax y nepekilado3Hasyux Yilsax, anauiz cnocodie nepeoadi ma 3acmoco-
BAHUX PI3HOBUOI8 AHMOHIMIYHO20 NEPeKIady 8 Npoyeci 8i0MEOPEeHHs PEKIAMHUX CLO2AHI8
VKPAIHCHKOI0 MOBOIO.

Pezynomamu. Cucmemamuzo8ano meopemuini noJI0HCEHH U000 BUSHAUEHHS NO-
HAMb peKiama, peKiamHull canoz2as, mpaucgopmayia. Ilpoananizoeano eunaoxu 3acmo-
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CYBAHHS PI3HOBUOI8 AHMOHIMIUHO20 NepeKkaady (nozumusayii, Heeamusayii ma auieiiAyii)
nio uac nepexnady peKiaMHUX C102aHi8 8i00OMUX OPeHdi8 YKPAIHCbKOW MOBOIO.

Knwuosi cnosa: pexiamuuil crnoean, mpancgopmayis, aHMOHIMIYHUL NepeKaao,
no3umueayis, Hecamueayis, aniciiAyisi.

IlocranoBka mpo6Jiemu. Pexiiama Ta, BlacHe, peKJIaMHHN CalloTaH 3HAYHOIO Mi-
pOIO BITMBAIOTh HA HAIIE KUTTS, OCKUIBKK TJI00asi3allis €eKOHOMIKM Ta IHTeHCH]IKaiis
TiSUTBHOCTI IPOBITHUX KOMITIAHIH TpU3Bea 10 He0OX1THOCTI CIUIKYBaHHS 31 CIIOKHBaYaMU
pi3HUMHU MOBaMH. Pekitiama ctama HeBiJl'€MHOIO JJAHKOIO CYCHUTBHOI AiSUTBHOCTI, TOMY, TIe-
peKiIagarouy peKjaMHi JIO3yHTM 1HO3EMHHMX KOMIIaHii, Tpeba po3yMiTH BiAINOBIIAIbHICTS,
MOKJIaZICHy Ha Mepekiiagada, OCKUTPKY HEeBIATUi TIEpeKyIa] MOXKe 31ICYBaTH 1€10 Ta 3MICT,
3aKJIa/IeHi aBTOPOM.

AHaJi3 oOCTaHHIX JocjiIKeHb Ta myOJaikamiin. PexnaMHMII cajoraH cTaB
00’€KTOM JOCHTIKEHHSI TaKMX BIIOMUX JOCTIIHUKIB K — A. ['opnmeea, A.JIUTBHHOBA,
I. Mopo3sogra, B. Keopkos, K. Illugo, H. KoBamenko. Buznauenusm kiacudikamiitHux
KpPHUTEPIiB pekilaMHUX TeKcTiB 3aiimanuch I'. Kaptep, . PozenTans. Jlo nurans nepexiany
peKJIaMHMX TEKCTIB 3BepTasiuch Taki Monomi Haykosmi: H. XKykxoma, H. Cobonea,
M. Anetsn, [. PoxxkoB Ta 0araTto iHIIMX.

MeTta poOoTH — 3’sCyBaHHS CIIOCOOIB ajanTailii peKJIaMHHUX CJIOTaHIB, K HaHsCK-
paBIIIOro 3pa3ka peKJIaMHOTO TEKCTY, 10 MOBH IMEPEeKIaly IUISTXOM BUKOPHCTAHHS aHTO-
HIMIYHOTO TIepEKIIaTy.

Bukuiaag ocHoBHOro martepiany. [ToHATTS «pekiiama» € q1yke KOMIUIEKCHUM 1 TOMY
OXOIUTIOE BEJIMKY KiJIBKICTh aCIEKTIB, TOMy B CY4aCHOMY CBITi iCHye Oe3Jliu BU3HAYCHb,
KOXKHE 3 SIKUX BiJoOpaxka€ pi3HiI aCHEKTH Ta XapaKTEPUCTUKU TaHOTO MOHATTSL.

[lepme BU3HaUEHHS peKJIaMU HAJICKUTh aMEPUKAHCHhKIA MapKETUHTOBIN acomiariii:
«Advertising is any paid-for form of non-personal representation of the facts about goods,
services or ideas to a group of people» [8]. «Peknama — 1ie Oyap-sika miatHa gpopma Heoco-
OMCTICHOTO MpeACTaBICHHS (aKTiB PO TOBAPH, MOCIYTH UM 11€1, 1JIs TPYIIN JIIOJCH».

Binomuii amepukancbkuii Mmapkerosnor @urin Kotiaep nponoHye cBoe BH3HAYEHHS
HOHSATTS — peKiIaMa «sBIIsie o000 HeocoOHcTi (hopMu KOMYyHiKallii, 3/iiiCHIOBaHI 3a moce-
PEIHUIITBOM IIATHUX 3ac001B momupeHHs iHdopmMariii, 3 9iTKO BKa3aHUM JKepesoMm ¢i-
HaHCyBaHHs» [3].

IO. MetenboBa nae HacTynmHE BH3HAYEHHS: «peKjama — I NMEePEKOHYIOYHM 3acid
iHpopmaii npo ToBap abo MiANPHEMCTBO, KOMEpIliiiHA MMponaraHaa CroKUBYMX BIIACTH-
BOCTEH TOBapy 1 MepeBar AiSUTbHOCTI MIAMPUEMCTBA, KA TOTY€E aKTUBHOTO 1 MOTEHIIHHOTO
HOKYIIIIS 10 MOKYIKU. Pexiiama — 11e mponarasia ToBapiBs, MOCIYT, i7iei 1 opranizamii» [5].

VYHiBepcalbHUM BU3HAYCHHIM pekiiaMu [. PoxxkoB BBaxkae HactymHe: «Pexmama —
1[e OJJHOHAIpaBieHa (opMa HEOCOOMCTOI KOMYHIKAIlii, sSKa 3IHCHIOEThCS Ha IUIATHIN Oc-
HOBI 3 METOIO 3BEPHYTH yBary Ha 00’ €KT pekiaamyBaHHs» [10].

[IpoananizyBaBIM HaBeJICHI BUSHAYCHHS TEPMiHY «pEKJIaMay MOXKHA CKa3aTH, L0
pekiiama — 1e 3aci6 macoBoi iH(opmarii, ado x iHdopmalliiHe MOBIIOMJICHHS, CTBOPEHE
IUTSL TOTO, OO0 CTUMYJTIOBATH 30YT MPOAYKTY 200 MOCTYTH.

[Ilono peknaMHOro cioraHy, TO JJi HBOTO €JUHOIO BU3HAuUEHHS Hemae. B Hayko-
Bili JliTepaTypi pi3HiI aBTOPH BH3HAUYAIOTh PEKJIAMHHUM CIIOTaH 3 YpaxyBaHHSAM HOro KOHK-
PETHHX XapaKTEPUCTHK, 200 POCTO BUKJIAAAIOTh CBOT CHHOHIMH.

Tak, y TmymauyHoMmy coBHUKY KeMOPHIKCHKOTO YHIBEPCUTETY MOKHA 3HAWUTH Ta-
Ke BH3HauUeHHs cioraHy: «A short easily remembered phrase, especially one used to
advertise an idea or a product» [11] (mepexnax Y. H. «Kopotka ¢pasa, sika ynerko 3a-
mam’ SITOBYETHCSI, 1 CIIEI[IaIbBHO BUKOPHUCTOBYETHCS JJISI PEKIIAMH i1e1 00 TPOIYKTY»).

Binomuit anrmiicekuii minrBicT Jxedpi Jlid, qocnigHUK peKIaMHHUX CIOTaHIB Bi-
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JIOMUX KoMIaHiii BenmukoOpuTanii, BUKOPHCTOBYBAaB HACTYyIIHE BU3HAUEHHS CIIOTaHY:
«Crnoran — 11e kopoTka (¢pa3za, 1110 BUKOPUCTOBYETHCSI KOMIIAHIEIO ISl CBOTO OT'OJIOIIEHHS,
3MIIIHEHHS 1IEHTUYHOCTI OpeHIy» [9].

ABcTpaniiicbkuii Mmapketosior I'pexem P. [laymiHr 3asBiisie, MO «peKIaMHl CIOTaHU
— KiJIbKa CJiB, 10 3’ IBJISAIOTHCA i a00 0111 pipMOBOTrO HaliMEHYBaHHS, B HWKHIM YacTHUHI
JPYKOBAHOT peKJIaMH 1 BIIOKPEMJIIOIOTH Bij TiJIa KOMIO ISl JIETKOTO PO3Mi3HaBaHH» [7].
Ha nymky aBTOpa, pexiaMHUil CIOraH HE TUIBKU 3amaM’ iITOBYEThCS, ajle M Joromarae 3a-
nam’siTaTd OpeH1 a0 KOMIMaHito, SKii BiH HAJIEKHUTh.

BpaxoByroun BHILE3a3HAUCHI BHU3HAYCHHS MOHATTS «PEKJIAMHHH CJIOTraH», HOTro
MO>XKHA BU3HAYHTH, SIK TIOMITHI KOPOTKi (pasu, 10 BITHOCATHCS 10 KOHKPETHOT MapKH, SIKi
BU3HAYAIOTh, MPEACTABISIOTH 1 JOMOMAraloTh KJIIEHTaM 3amaM’ STaTd KIIOYOBi KOHIEMIIiT
Openy abo pekIaMHy KaMITaHiio caMy 1o co0i.

Bce wacrime npodeciiini nepexiagadi Ta, HaBiTh, IEPECiUHI TPOMASIHA CTUKAIOTh-
Cs 3 HEOOXIHICTIO MEePeKIaly PeKIaMHUX TEKCTIB, ajie HE 3aBXKIU 1X 3MICT BHUSBIISETHCS
3po3yMiTHM. J{JIsi CIpOIEHHs MepekIaay Iy>Ke pO3MOBCIOPKEHUM y HAIl 4ac € BUKOPHUC-
TaHHS MepeKIaladaMu TiepeKIagabKux TpaHchopmarliii.

Tpancdopmaris — ocHOBa OLIBIIOCTI MPUHOMIB MEpEKIaLy, sIKa MOJATae B 3MiHI
dbopmabHEX (JI€KCHYHI a00 TpaMaTuyHi TpaHchopmarlii) a0 ceMaHTHYHHUX (CEMaHTHYHI
TpaHcopMarlii) KOMIIOHEHTIB BUXITHOTO TEKCTY IpH 30epekeHHi iHpopmalii, nmpu3Haue-
HOT 14 Tiepeadi [2, c. 38].

VY nmanuii yac icHye Oe3niu kiacudikamiii nepexkiaganbkux Tpanchopmariii 3ampo-
MOHOBAHUX pi3HUMHU aBTOopamu. Tak, JI. JlarumeB mae cBoro kimacudikariro Tpanchopma-
I[if 32 XapaKTepOM BIIXWICHHS BiJl M>XKMOBHHX BiJIIOBIAHOCTEH, Yy SIKil yCi MepeKIaiaib-
Ki TpaHcdopmarlii MoaUISIOTECS Ha: MOP(OJIOTIUHI, CHHTAaKCUYHI, CTHJIICTUYHI, CEMaHTHY-
Hi, 3MiIIaH1 — JIGKCHKO-CEMaHTUYHI Ta CHHTaKCHYHO-MOpQooriyHi [4, ¢. 78].

3poOUMO aKIEHT camMe Ha KOMIUIEKCHHX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX TpaHCHOPMAIIIsSIX SK
HAWOUIBII 3pYYHOMY Ta BAAJIOMY CHOCO01 Mepekiagy pekiaMHuX cioradiB. A. l'opaeeBa
M0JIa€ HACTYIHY KJacuQiKallilo JISKCHKO-CEMAaHTHYHUX TEPEKIIaIallbKux TpaHchopmariii:
BUOIp BapiaHTHOTO BIAMOBIJHMKA, KOHTEKCTyajbHA 3aMiHa, KAJIbKyBaHHS, ONHCOBHI Iepe-
KJIaJ, TPAHCKOIyBaHHS (TpaHCIiTeparlisi, TPAaHCKPHIIIIis, MilllaHe TPAHCKOyBaHHS, aIanTH-
BHE TPAHCKOJYBAaHHS), aHTOHIMIYHUN Tiepekyaj (TO3UTHUBAIIis, HEraTUBAIlisl, aHYJTIOBAHHS
JIBOX HETaTUBHUX KOMITOHEHTIB), KOMIPECIs, TEKOMITPECisl, IEpMyTaIlisi, TPAaHCIIO3UIIIs (HO-
MiHaji3amis, BepOaizallisi), KOHKpeTH3allis 3HaueHHs1, BepOastizallisi 3HaUeHHs.

3yNMMHUMO CBOIO yBary Ha aHTOHIMIYHOMY TeEpeKIadl SK JIGKCUKO-CEMaHTHYHIN
nepekiananpKii Tpancopmanii. B. KomicapoB 3a3Havae, 1o CyTHICTh MPUHOMY aHTOHI-
MIYHOTO TEpeKIIaay TMOJIATae y BUKOPUCTAHHI B MEPEKIIaii cJioBa ab0 CIOBOCIIONYYCHHSI,
10 Ma€ 3HAYEHHS, MPOTUJICIKHE 3HAYCHHIO BiAMOBITHOTO aHTIIHCHKOTO ClIoBa ab0 CIOBO-
CITOJTyYEHHS BXKUTOTO B opurinaii [1, c. 357].

3arasioM, yacTe BHKOPHCTaHHS aHTOHIMIYHOTO BiJMOBIJHHMKA Yy MpOLECI MepeKary
pPEKJIaMHUX peueHb MOSICHIOETHCS 3aralbHOMOBHUMU MPUYUHAMH 1 MOJISATA€ Y TOMY, 1110 TO€-
HaHHS B YKPaiHCbKOMY TEPEKIall 3allepeyHoro cjIoBa Ta HEraTUBHOTO Mpedikca Aae He3pyd-
HY 3 (JOHETHYHOI TOYKH 30py CITIB3BYYHICTH (HE — He). Came 11ei (pakTop poOHTh y psifli BUTIA-
JIKIB HEJIOIITBHUM BUKOPHUCTAHHS MPSIMOTO TIEPEKIIaIy, 1 IepeBara Ha/laeThCsl aHTOHIMIYHOMY .

Tak, IpUYMHOI0 BUKOPUCTAHHS aHTOHIMIYHOTO TIEPEKIIaTy MOXKe OyTH acCUMETDist JIeK-
CHKO-CEMaHTUYHHUX CUCTEM JIBOX MOB, Hanpukiaa, ADIDAS: «Love is dangerous, stay safe».
(mepexnazn Y. H. «JIro60B Hebe3neuna. bepexu cedbe»). Y mompanoMy MpUKIazi CI0BO, BKUTE B
OpHTiHAJI y CTBEpIXKYBaIbHII (hopMi, IPU aHTOHIMIYHOMY TIEPEKIIa/ii Mae 3arepedny hopmy.

[loennanHst 3amepedHoi YacTKW, 3aliMEHHHMKAa YHM TIPUCIIBHHMKAa NO, Not, never,
nothing cTBepKyBaIbHUM JII€CTIOBOM TMEPEKIANAIOTHCA  3A€0UIBIIOTO  AIECTIOBOM-
AHTOHIMOM y cTBep/UKyBanbHIN (opmi, Hanpukian: ADIDAS: «Impossible is nothingy.
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(mepexnan Y. H. «HeMoxIuBe MOKIUBOY).

Jlana Tparcdopmaliis mpeicTaBieHa TphoMa BUAAMU:

1) HeraTuBalis — 1e COCIO MepeKIaay JeKCUYHOI OAUHUII 0e3 (hopMaIbHO HEBHpa-
»KeHoi cemu 3arepeueHHs (y ¢hopmi HeraTuBHUX npedikciB dis-, in-, un-, cydikca less-, gac-
TOK Nno, not, CIIOJyYHHKIB nor, neither...nor abo mpuciiBHUKiIB nobody, none, never) y MoBi
OpHUTIHAITY CIOBOM/CIIOBOCIIOJTYYCHHSIM 3 OJJHMM 3 TaKHX 3allepeueHb y MOBI Tiepekiiay [6].

Hanpuknan, KFC: «Nobody does chicken like KFC». (nepeknan Y. H. «HixTo He
roTye€ KypKy Tak, sk KFCy).

TyT GaunMo CJIOBO MOBHU OpHTiHaNly does HE Ma€ CEMH 3allepeueHHs, a B MOBI Iie-
peKJIaay 10 CJIoBa 2omye MPUETHYETHCS 3allepeyHa YacTKa He. AHAJIOTTYHUMHU € HACTYIIHI
MPUKIIAIH:

Electrolux: «Nothing sucks like an Electrolux». (mepexmian Y. H. «Himo He BcMok-
Tye Tak, sik Electrolux»);

Wired UK: «The future never sleeps» (nepexman Y. H. «MaiiOyTHe HikOIM HE
cuTh»); Amnesty International: «It happens when nobody is watching» (mepexnan 4. H.
«Ile BiZOyBa€ETHCS, KO HIXTO HE OAYUTHY);

Heinz: «No one grows ketchup like Heinz» (nepexman Y. H. «HixTo Tak He BUpO-
nrye keruyt, sik Heinz»); Duracell: «No battery is stronger longer» (nepexnan U.H. «Xo-
nHa OaTapeiika He MPAIK0€ JOBIIIEY);

2) MO3UTHBALLIS — 1€ CTOCi0 MepeKIaay JEKCHYHOI OJMHUII 3 (POPMAIBHO BUPaXKe-
HOIO CEMOIO 3alepeueHHs] B MOBI OpUTIHAIY CJIOBOM/CJIOBOCIIONyYeHHSIM 0e3 (hopManbHO
BUPAXEHOT CEMU 3arepedeHHs B MOBI Iepekiaay [6].

Hanpuknan, Levi’s nemoncTpye cBiii canoran «Live unbuttoned» (mepexman Y. H.
«KuBHU BUTBHO»), Y IKOMY BUKOPHUCTOBYETHCSI aHTOHIMIYHHM MEepeKIIajl, TOX, Y MOBI OpH-
rinairy maeMo unbuttoned i3 3amepednuM mnpedikcoM un, a 'y nepeKiageHoMy TeKCTi (op-
MaJbHO BUpa)XKEHA ceMa 3arepedyeHHs BiICyTHS. 3aCTOCYBaHHS MMO3UTHBAITT BiIOYBa€ThCA 1
y HACTYIHHX IPUKIIATaX:

Vespa: «Stop for nothing» (nepexnan Y. H. «He ctiii mapemuo»);

Red Cross: «The greatest tragedy is indifference» (mepexnax Y. H. «HaiiGinbia
Tparemist — 1e GauayKicTb»);

ORAL-B Dental Floss: «Food, it’s no use hiding» (nepexnaz U. H. «Ixa, xoBatucs
MapHO»);

3) aHyJTIOBaHHS JABOX HETATHBHUX KOMIIOHEHTIB (QHITLIAIIS) — 1€ CIOCiO mepeKia-
Iy JIGKCUYHOI OJAWHMII 3 ABOMa (hOpPMaIbHO BHPAKECHUMHU CEMaMHU 3arlepeueHHS B MOBI
OpUTiHAIy CIIOBOM/CIIOBOCIONYYEHHAM 0€3 (OpMaIbHO BHUPAKEHHUX CEM 3allepPEeyYCHHS B
MoOBI miepeknany [6]. Hampuknan, cioran Big IWC: «Even if it is not impossible, it is
difficulty (mepexnan Y. H. «HaBiTh SKIIO 116 MOKJIUBO, TO CKJIQJHO» JEMOHCTPYE BUKO-
pUCTaHHS y MOBI OpHUTIHAIY JBOX CEM 3allepeueHHs 1ot Ta im, ajie y MOBI mepekiiany 0a-
YHMO BXE CIIOBO MOXCIUB0 0€3 MOAHUX (OPMAIBHO BHPAKEHUX CEM 3alepeucHHs. AJe
el croci0 nmepekaay € HAiMEeHIT Y)KUBAaHUM CepeJl 1HIIHNX, TaK K KOMIaH1i, CTBOPIOIOYH
CBOT PEKJIaMHI CaJloTaHU HaMararThCs 3MEHIIINTH BXKWBAaHHS 3allepeYHUX YaCTOK, 3aCTO-
COBYIOUH iX JIMIIIE y KpalHIX BUMaJKaX.

BucnoBku. O1xe, aHTOHIMIYHUI Mepekia Hepiiko OyBae HAMOUIBII 3pyYHUM TPH-
HOMOM Tiepeiadi CMHUCIIOBOTO Ta CTHIIICTUYHOTO 3HAYEHHS 0araTboxX BHpasiB. SIK BHIHO 3
MPUKIIAIB, el MPUIIOM — KOHTEKCTYaJIbHUI Y TOBHOMY CMUCII CJIOBa — € OJHHUM 13 Haid-
OB THYYKHX CIOCOOIB Mepeaadi BiATIHKIB OpHUTiHaTy. TakuM YMHOM, y BUOpaHMX HAMH
cajioraHax Haiuacrilie mepekiaj] BiI0yBa€eThCs 3a JIOTIOMOTOI0 HEraTuBallii, piaiie 3ycTpi-
YaeThCS MO3UTHBALlIS. AHYIIOBAHHS JIBOX HETATHBHUX KOMIIOHCHTIB — CIOCIO TIepeKiany,
KW Maike He 3aCTOCOBYEThCS MEpeKiialadaMy y MpoIieci Mepekiiaay peKIaMHUX CIOTaHiB.
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Objective. The objective of the article is to explore the ways of advertising slogans
adaptation to the language of translation by antonymous translation applying.

Methods. Methodological basis of the present research presupposes the following
kinds of analysis: comparative and translation analysis, grammatical, semantic and stylis-
tic notions in original and translated texts comparison, analysis of ways of rendering and
the antonymous way of translation applied in the process of advertising slogans rendering
into Ukrainian.

Results. Theoretical aspects concerning the notions of advertising, advertising slo-
gan, transformation are systematised. Cases and examples of antonymous translation va-
rieties (positivation, negativation, annihilation) in the process of famous brands advertis-
ing slogans rendering into Ukrainian are analysed.

Key words: advertising slogan, transformation, antonymous translation, positiva-
tion, negativation, annihilation.

Iens. Llenv pabomul — 8biACHUMb CROCOOLL A0ANMAYUU PEKTIAMHBIX CTIO2AHO8 KAK
Camo20 ApKO2O NpuMepa peKkiamMHO20 MeKcma, K A3bIKY nepeeooa nymem UCHONb308aAHUS
AHMOHUMUYECKO20 Nepesooda.

Memoowl. Pewenue nocmagienHvlx 3a0aHuil 0CYWecmenanocs ¢ NOMOWbIO MaKux
Memo0o8: nepesooueckull U KOMIAPAMUBHbIU AHAIU3, CPABHEHUs 2PAMMAMUYEcKUx, ce-
MAHMUYECKUX U CIMUTUCTUYECKUX AGNEHUL 8 OPUSUHANbHLIX U NEPeBe0eHHbIX MeKCmax 6
nepesoouecKux yeiax; aHaiu3 cnocoboos nepeoadu U UCHONb308AHHLIX PA3HOBUOHOCMEN
AHMOHUMUYECKO20 Nepesood 8 npoyecce 60CNPOU36E0eHUs PEKIAMHbBIX CIO2AHO8 HA YKPa-
UHCKOM SI3bIKe.

Pezynomamul. Cucmemamusupoanvl meopemuyeckue noJ0HCeHUss OMHOCUMENbHO
NOHAMUL PeKiama, peKiamHublll clo2an, mpancgopmayus. Ilpoananusuposansl ciyyau uc-
NONb3068AHUA PAZHOBUOHOCHEN AHMOHUMUYECKO20 Nepeeooa (no3umusayul, He2amued-
Yuu, aHUSUIAYUU) 8 npoyecce Nepesood PEeKIAMHbIX CO2AHO8 U38eCMHbIX OpPeHO008 Ha
VKPAUHCKULL A3bIK.

Knroueeswie cnosa: pexnamuulii crozan, mpancgopmayus, aHMOHUMUYECKUL nepe-
600, NO3UMUBAYUS, He2AMUBAYUS, AHULUTIAYUS.
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